When is Cooperative Extension legally responsible for translating text-based materials? Ex[uu‘ension

The following flow chart helps clarify our federal obligations for providing materials to limited English proficient (LEP) persons in a multilingual format.
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Please direct any questions to Dominic J. Ledesma, UW Cooperative Extension Language Access Coordinator, at dominic.ledesma@ces.uwex.edu


mailto:dominic.ledesma@ces.uwex.edu

